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Research limitations/implications — The paper focuses on the data of
three languages. Further research might encompass the data of other Euro-
pean languages to create a more comprehensive picture of the usage of cor-
ruption terminology in Europe.

Practical implications - The offered insights into the usage of the
terms, established counterparts in three languages, their semantic structure
and synonyms are believed to add to eflicient international professional
communication.

Originality/Value — The research constitutes the first attempt to de-
scribe the corruption terminology in the international and national docu-
ments in English, Lithuanian and Norwegian and discuss their semantic dif-
ferences.
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Purpose - to analyze non-conventional possibilities, problems and
ways of improvement of forensic investigation tasks such as linguistic ex-
pertise and plagiarism.

Methodology - state-of-the art literature analysis.

Findings - the issues of the investigation and interpretation of texts
and oral discourse, defamation, insult, incitement of racial, national or re-
ligious hatred, infringement of copyright or plagiarism are not less and at
times even more significant.
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